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владимировны на тему <с оциокультурные аспекты формирования
аудиовизу€tльных умений в условиях изrIения немецкого языка как второго

ино странною> (специализированный вуз, направление подготовки 42.03 .02),
выполненном на соискание уrёной степени кандидата педагогических наук по

специutльЕости 13.00.02 - теория и методика обуrениjl и воспитания
(иностранный язык).

,щиссертационное исследование Н.в. Базиной выполнено на пересечении
трёх акту€rльных для современной высшей школы проблемных областей: 1)
повышение качества профессиональной подготовки выпускников вуза; 2)
реализациrI компетентностного подхода в системе профессион€tльною
образования, в том числе языковою, 3) р€Iзвитие личности обуlающегося
средствами иностранного языка Как 1.,rебного предмета. Точку пересечениrI этих
проблем составляет социокультурнаJI компетенциrI /компетентность
современною специ€tJIиста, выступающая в качестве важною компонента ею
профессиональной компетенцииl конституирующей характеристики его
ЛИЧНОСТИ. ПОДОбныЙ исследовательский ракурс особенно важен дJuI вуза,
готовящего журнutпистов-международников, которым и адресована настоящ€tя
работа. Её новизна обусловлена, по меньшей мере, двумя обстоятельствами. Во-
первых, это 

- 
выбор автором в качестве центр€lJIьного исследовательского

объекта процесса формирования аудиовизу€tJIьных умений, ролъ которьtх в
современную (сетевую)> мультимедийную эпоху её интенсивно
развивающимися информационными процессами неизмеримо возрастаеъ и
уровень рЕlзвитиrl которых обусловливает способность будущих журн€tлистов
эффективно полъзоваться иностранным языком как профессионалъным
инструментоМ извлечения И пониманиrI информаЦИИ, посryпающей из
совремеЕных информациоНнъIх истОчников. Во-вторых, это - сфера обуtения

системе вузовского образования, - сфера,
незаслуженно оставаJIась на периферии
методики. С этой точки зрения нельзя не

второму иностранному языку в
которая до настоящего времени
научных интересов отечественной
отметить актуальность обращения автора к немецкому языку, который в
настоящее BpeMrI все более уверенно занимает место второго иностранною, и
методика обуrения которому требует еще своего теоретико-технологическою
обоснования.

РабОта имеет чётщую и прозрачную структуру, обусловленную избранной
автором логикой исследовательских задач, а используемые для их решения
адекватные методы научною поиска позволили пол}чить искомый результат -ТеОРеТИЧеСКИ обоснованную и апробированную на практике методику
фОРМИРОВаниrI у будущих журн€tлистов способности к аудиовизуальной
рецепции медиатекстов на иностранном языке.

СЛеДУет подчеркнуть, что диссертациrI выполнена в руспе исследований,
которые строятся на идеях компетентностного подхода, делающего неизбежным
обращение к личности, её способности к неродному языку, её общим и



КЛЮчеВым компетентностям, позволяющим ей успешно взаимодействовать на
МеЖлиЧнОстном и межкультурном уровнях. В связи с этим можно только
ПРИВеТСТВОВаТЬ Нау^rныЙ интерес Н.В. БазиноЙ к специфике профессиональной
деятельности журналистов-международников и компетенциям, необходимым

в том числе в ситуацшIхдля её (деятельности) успешной реаJIизации,
МеЖКУЛЬТУРНОГО Общения. В этих целях в первоЙ пIаве проводится тщательный
аН€LПИЗ КаК ОбРазоВаТельноЙ практики, так и документов, репIаментирующих
СИСТеМУ обуrения иностранным языкам в высшеЙ школе, что позволило
ВЬuIВитЬ ряд противоречий в этой системе, сформулировать требования,
ПРеДъявляемые к уровню и качеству профессиональной подготовки будущих
ЖУРНil"ПисТоВ-Международников, уточнить структуру и содержание иноязычной
КОММУНИКативноЙ компетенции специЕtлиста интересующего профиля, а также,
что особенно важно, место и роль в этой структуре социокулъryрной
КОМПеТеНции. При этом нельзя не отметить, что автор придерживается широкой
ТРаКТОВКИ ПОСЛеДНеЙ, утвержд€tя, что она, явJUIясь компонентом
профе ссионаJIьно-ориентированной иноязычной коммуникативной

взаимосвязанныхкомпетенции, представляет собой единство целого ряда
СУбКОМПетенциЙ. Результаты анализа структуры данной компетенции с точки
Зрения р€вных слоев и катеюрий кульryрных р€tзличий (с.5а-57) и факторов,
ОбУсловltивающих выбор вербальных и невербальных средств общения (с. 59_
62), внОсяТ новые акценты в методику реализации социокультурного подхода к
Обl^rению иностранЕым языкам и новые нюансы в трактовку сущности
МеЖКУЛЬТУРНОГО ВЗаиМОДеЙствия представителеЙ р€вных лингвоэтно социумов.

Не менее интересная и значимая для теории обl^rения иностранным
языкам информация содержится также во второй главе диссертации,
ПОСВЯЩеННОЙ проблемам рЕlзвития у студентов неязыковых вузов культуры
ВОСПриrIТия телетекстов на немецком языке. И здесь обращают на себя
ВНИМаНИе ПРежДе всего обоснование общности и специфики аудиовизуальноЙ
РецеПции и дистантного аудирования без зрительной поддержки, поуровневое
Сопоставительное описание умений, лежащих в основе каждого из этих видов
ДеяТельности. НесомненноЙ заслугоЙ автора являются также, во-первых,
резУльтЕIты, пол)ленные в ходе лингводидактического ан€Lпиза немецкоязычных
аУДио 

- 
видеоматери€tJIов: их функцион€}JIьн€ш нагрузка, жанровм типологиrI,

КОММУникативные и языковые характеристики, дидактический потенциаJI, и, во-
ВТОРЫХ, КРиТерии отбора аудиовизуztJIьньIх материаJIов дJuI уrебных целеЙ. Все
это в совокупности позволило уточнить не только цель, но и содержание

журналистов-международников умениям использовать
ВТОРОЙ инОстранныЙ язык как инструмент извлечения информации из медиа-
ТеКСТОВ. И несмотря на то, что проблема обl^rения аудированию на иЕостранном
ЯЗЫке осВещена в целом ряде диссертационных исследований, Н.В. Базиной
УДЕ}ЛОСь наЙти новыЙ, синергетическиЙ, ракурс ее рассмотрения, при котором
ВеРбальная информация и ее визу€IJIизация образуют единое целое, обладающее
психолингвистическими особенностями и требующее к себе особого
дидактиче ского подхода.

обуrения будущих

Сформулированные в первьIх двух гJIавах теоретические положения,



касаюшц{еся содержательной суrrцrости социокультурной компетенции,
а}диовизУ€tпьной рецешtrии и дидактическою потенциала немецкоязыЕIнъD(
ТеЛеТеКСЮВ КаК СОВРеМеННЪD( Средств обучения иностранным язык€lм, созд€Lпи
надежную базу дlя р€tзвитиrl у ст)дентов ауциовизу€tJьной способности в ходе
выпоJIнения ими специ€tпьно разработанньD( профессионЕlлъно-ориентIФованньж
заданий, полyIивIIIих свое описание в третъей гJIаве диссертации. I4x анаJIиз
покЕвываеъ что они имеют не только социоIуJБтурную доминантУ, Но и н€шравJIены
на совершенствование IФеативньD(, познавательньD( и ко\дч[уникатLIвнъD(
способностей студенюв. Резупьтаты апробации этlD( заданий обоснованы и д€lют
исчерIIывающее цредставJIение об ангорской меюдической позиции. Эю, в свою
очередь, сJIужLrг основанием дJIя уtверждениrl, что диссертация Н.В. Базиной
явJUIется завершенныМ исследоВанием, отличаюЩимся струкryрной и
содержательной цельно стью.

Практичесцую ценность исследованиjI мы усматриваем в предложенньгх
методических рекомендациях по формированию у студентов способности к
аудиовизуальной рецепции, а также в
упражнений и оценочною инструментариrI,

описании разработанных серии

ходе опытного обl^rения. основные исследовательские результаты отражеЕы в
10 публикациях, в том числе 4 статьях, опубликованных в ведущих на}п{ных
изданшж, рекомендованных ВАК РФ, а также 1 публикации на иностранном
(немецком) языке В зарубежном издательстве. Содержание автореферата и
гryбликаций соответствует основным положениям диссертации.

моментов необходимо также отметить
диссертация, умение Н.В. Базиной четко
по обсуждаемым вопросам, а также

уважительное отношение к отечественному наследию методики обучения
иностранным языкам как науки.

тем не менее, наряду с положительной оценкой диссертации н.в.
Базиной, необходимо высказать пекоторые замечания, которые в большей
степени кас аются терминологиче скою аппар ата работы.

Неудачным представJшется н€ввание <общекультурнаjI компетенциrI) дJIя
ценностно-смысловой составJUIющей социоtсульryрной компетенции, поскоJIьку
по своей семантике первая явно шире второй, да и сам автор нередко юворит об
общекультурных и социокульryрной компетенциrгх как о самостоятельньrх и
автономньгх (см., например, сс. З4,53 и др.).

Автор не убедителен в аРГУIчIеЕтации своего отк€Iза от термина
"УПРаЖНеЕИе" В ПольЗу "зацания" (с.141-142), ошибочно, на наш взгJIяд, считм,
что упражнение нацелено искJIючительно на "отработку отдельных речевых
навыков" (с.141). Хорошо известно, что в теории обуrения иностранным
языкам задание рассматривается как "важный компонент упражнения" (и.л.
Бим) или даже как "инструкция по работе с 1^rебными материалами', (д.н.
Щукин), в то же времЯ упражнение - "как маленький акт общеЕия" (и.л.Бим) -
лежиТ в основе овладенИя не толькО языковыми средствами общения, но и
сложными речевыми умениями.

К СОЖаЛеНиЮ, наблюдается смешение понятий ((комплекс заданий> и

которые успешно использовались в

в
хороший
выражать

качестве положительных
язык, на котором написана

свою личную позицию

г



(СИСТеМа ЗаДаНИЙ) (См, например, с. ||-12). Кстати, работа, на наш взгJIяд,
выицраJIа бы, если бы содержащиеся в ней упражнения были представлены в
ВИДе СИСТеМЫ, Т.е. были бы иерархиtIески и взаимосвязанно выстроены по
ОТНОШеНию как к этапам работы с аудиовизуальным текстом, так и к уровням
р€lзвития аудиовизуалъных умений и по следователъности их формирования.

СЛеДУет ОТМетить узость формулировки цели исследован:ия (с.11), которая
ВЫПIЯДИТ скорее как одна из исследовательских задач ("r., нчшример, задачу 5),
В ТО ВРеМя как содержание работы свидетельствует о том, что его цель (и она,
как отмечаJIосЬ выше, успешно реЕLлизоВана) - 

теоретическое обоснование и
практическая разработка искомой технологии (методики), состоящей из
традиционно принятыХ в отечественной Еауке и находящихся в определенной
иерархической зависимости конструктов, к которым относятся цель, подходы и
ПРИНЦИпы, соДержание, методы и средства обучения и которые находятся во
взаимосвязи друг с другом.

Высказанные замечаниrI не снижают теоретиIIеской и практической
значимости рассматриваемой диссертации, котор€ш явJIяется самостоятельной
на)чно-КвалификационноЙ работой, и основные результаты которой имеют
значение для рЕlзвитиrl теории и практики обу.rения иностранным язык€lп4.
Работа соответствует tryнктам 9,10,11,1з,14 Положения о порядке присуждениrI
rIеных степеней, а ее автор, Базина Наталья Владимировна, засJýDкивает
присвоениrI ученой степени кандидата педагогических наук по специ€tльности
13.00.02 - теория и методика обl^rениrl и воспитания (иностранный язык).

,Щоктор педагогических наук,
профессор кафедры лин
Мо сковского го сударственного
областного университета ,i 'альскова Наталья !м
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